
ง 
 

ช่ือเรื่องวิทยานิพนธ การวิเคราะหขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียนไทย 
   ท่ีเรียนแผนการเรียนภาษาญี่ปุน 

ผูเขียน   นางสาวลักษณารีย  ศุภรัชตเศรณ ี

ปริญญา   ศึกษาศาสตรมหาบัณฑิต (การสอนภาษาอังกฤษ) 

คณะกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ   
   ผูชวยศาสตราจารย ดร. ผจงกาญจน  ภูวิภาดาวรรธน   อาจารยท่ีปรึกษาหลัก 
   รองศาสตราจารย ดร. นิธิดา     อดิภัทรนันท     อาจารยท่ีปรึกษารวม   

บทคัดยอ 
 

 การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงค เพ่ือศึกษาประเภทขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาอังกฤษ
จําแนกตามระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรียน  เพ่ือเปรียบเทียบขอผิดพลาดในการ 
ออกเสียงภาษาอังกฤษของผูเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูง ปานกลาง และต่ํา และเพ่ือ
วิเคราะหสาเหตุหรืออิทธิพลของการออกเสียงผิดในภาษาอังกฤษท่ีไดรับจากภาษาไทยและภาษาญี่ปุน
ของนักเรียนไทยท่ีเรียนแผนการเรียนภาษาญี่ปุน  
 กลุมตัวอยางไดแก นักเรียนไทยท่ีเรียนแผนการเรียนภาษาญี่ปุนระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี  6  
โรงเรียนลําปางกัลยาณี  อําเภอเมือง  จังหวัดลําปาง  จํานวน 39 คน แบงตามความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษสูง   ปานกลาง และตํ่า โดยใชผลการเรียนเฉลี่ยในวิชาภาษาอังกฤษฟง - พูด (อ 42203) 
ประจําปการศึกษา 2551  เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย มี 2 ชนิด คือ แบบวิเคราะหขอผิดพลาดดานการ 
ออกเสียงตัวพยัญชนะ การออกเสียงสระ และการเนนเสียงหนักเบา และแบบวิเคราะหขอผิดพลาดใน
การขึ้นทํานองเสียง 
 ผลการวิเคราะหพบวา 

1. ประเภทขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาอังกฤษของนักเรียนไทยท่ีเรียนแผนการเรียน
ภาษาญี่ปุนจําแนกตามระดับความสามารถทางภาษาอังกฤษของผูเรียนไดผล ดังนี ้

1.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงอักษรเด่ียวพยางคตน นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 39.88 
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1.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงอักษรควบกล้ําพยางคตน นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 65.20 

1.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงอักษรเด่ียวพยางคทาย นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 61.67 

1.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระเด่ียว นักเรียนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ 
ปานกลางผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 18.12 

1.5 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสมสองเสียง นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 27.60 

1.6 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสมสามเสียง นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึงรอยละ 97.22 

1.7 ขอผิดพลาดในการเนนเสียงหนักท่ีตนคํา (Initial Stress) นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 35.98 

1.8 ขอผิดพลาดในการเนนเสียงหนักท่ีกลางคํา (Middle Stress) นักเรียนท่ีมีความสามารถ
ทางภาษาอังกฤษปานกลางผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 53.57 

1.9 ขอผิดพลาดในการเนนเสียงหนักท่ีทายคํา (Final Stress) นักเรียนท่ีมีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษปานกลางผลิตขอผิดพลาดมากท่ีสุดถึง รอยละ 88.10  

1.10 ขอผิดพลาดในการออกทํานองเสียงแบบขึ้นเสียงสูงแลวลงตํ่า (Rising – Falling) 
นักเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูงผลิตขอผิดพลาดมากที่สุดถึง รอยละ 14.29 

1.11 ขอผิดพลาดในการออกทํานองเสียงแบบขึ้นเสียงสูง (Rising) นักเรียนท่ีมี
ความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่าผลิตขอผิดพลาดในการออกเสียงมากที่สุดถึง รอยละ 97.22 

2.  ในภาพรวม ขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาภาษาอังกฤษสูง
จะมีนอยกวาขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษปานกลางและต่ํา 
และผูเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษปานกลางจะมีขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาอังกฤษ
นอยกวาผูเรียนท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่า   

3.  มีการแทรกแซงจากภาษาแม (ภาษาไทย) และภาษาที่กําลังเรียนรูใหม (ภาษาญี่ปุน) 
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ABSTRACT 

 The purposes of this research were to study types of errors in English pronunciation of Thai 
students with different English proficiency levels, to compare the errors of students with different 
English proficiency levels and to analyze the causes of mispronunciation in English of students 
studying in Japanese program in relation to the student’s Thai and Japanese language background. 
 The sample groups of this research consisted of 39 students studying in Japanese program at 
Lampang Kanlayanee School, Muang District, Lampang province. The students are grouped into 3 
English proficiency levels; high, average and low based on the GPA in English listening – speaking 
(E 42203) during their 2008 academic year. Research instruments were the error analysis of 
consonant pronunciation, vowel pronunciation and accent form, and the error analysis of intonation 
form.   
 The results were as follows: 

 1.   The types of errors in English Pronunciation of students from different English 
proficiency levels were as follows; 

1.1 Errors in pronouncing the initial consonants were made the most by the students 
with the low proficiency level at 39.88%. 

1.2 Errors in pronouncing the consonant clusters were made the most by the students 
with the low proficiency level at 65.20%. 
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1.3 Errors in pronouncing the final consonants were made the most by the students with 
the low proficiency level at 61.67%. 

1.4 Errors in pronouncing monophthongs were made the most by the students with the 
average proficiency level at 18.12%. 

1.5 Errors in pronouncing diphthongs were made the most by the students with the low 
proficiency level at 27.60%. 

1.6 Errors in pronouncing triphthongs were made the most by the students with the low 
proficiency level at 97.22%. 

1.7 Errors in pronouncing the initial stress words were made the most by the students 
with the low proficiency level at 35.98%. 

1.8 Errors in pronouncing the middle stress words were made the most by the students in 
the average proficiency level at 53.57%. 

1.9 Errors in pronouncing final stress words were made the most by the students in the 
average proficiency level at 88.10%. 

1.10 Errors in pronouncing the rising-falling sentences were made the most by the 
students in the high proficiency level at 14.29%. 

1.11 Errors in pronouncing rising sentences were made the most by the students with the 
low proficiency level at 97.22%. 
 2.  The overall percentage of errors in the pronunciation of students with high English 
language ability was less than those of the students with medium and low proficiency levels. Students 
with English proficiency in medium level made an error in the pronunciation of English less than 
students with low English proficiency. 
 3.  The students’ mispronunciation reflected transfers from their mother tongue (Thai) and 
new knowledge (Japanese). 
 


